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وقتی فونت ھا نصب باشند.

پس: فونت ھا را نصب نمایید تا بھ ھم ریختگی نداشتھ باشد.

وقتی فونت ھا نصب نباشند.

آفیس 2007 جوابگو نیست، حتی الامکان  از آفیس 2013 یا بالاتر استفاده کنید.

https://t.me/payamenasim/1392دانلود فونت ھای مورد لزوم در آدرس: 



فرا رسیدن بھار شادمان و نوروز باستان، زیباترین آیین کھن ایران بر شما ھمکاران 
ارجمند و دانش آموزان عزیز و خانواده ھای محترمتان مبارک باد

پیام نسیم روزھای خوبی را برای شما آرزو می کند.



برای تدریس کتب جدید عربی ، یکی از موفق ترین شیوھای تدریسی کھ در انواع مختلف مدارس 

آزمایش شده است و نتایج بسیار جالبی داشتھ است ، روش موسوم بھ «واژه پژوھی» است کھ 

مبتنی بر تئوری ھای علمی آموزشی است.

توصیھ می کنم ھمکاران محترم این روش را آزمایش کنند تا ھم خودشان و ھم دانش آموزانشان از آن لذت 
ببرند. فیلم ھای کلاسی واژه پژوھی در کانال پیام نسیم موجود است.

کتاب ھای پیام نسیم را از دست ندھید، بھ عنوان یک منبع مطالعاتی برای دانش آموزان و یک 
ایده تدریسی برای ھمکاران.

قبل از تدریس این درس حتما فیلم آموزش روش تدریس را از کانال پیام نسیم دانلود نموده و 
بھ نکتھ ھای آن توجھ کنید.



پاورپویینت ھای پیام نسیم برای استفاده دانش آموزان و دبیران در خانھ و مدرسھ تھیھ شده است و استفاده از آن 

در دیگر برنامھ ھا و یا قرار دادن آن در وبلاگ ھا یا گروه ھا بدون استفاده از لینک پیام نسیم اخلاقا (و شرعا) 

ایراد دارد. 

این پاورپویینت ھا با وجود اینکھ زمان و فرصت زیادی صرف تھیھ آن شده است کاملا مجانی است و استفاده 

دیگری از آن ایراد دارد.

فیلم ھای آموزشی درس بھ درس عربی ھفتم تا دوازدھم بھ 
صورت رایگان در کانال پیام نسیم قرار داده می شود.



متن بدون ترجمھالَمُعجَم و واژه پژوھی

الَتماریندرسنامھ و بدانیم
التمرین التمرین الأوَّل

الثّاني

فعل ماضی 5

الَمُعجَم بدون ترجمھ
فھرست

صفحھ پایان

دوره افعال

التمرین 
الثّالثُِ

متن با ترجمھ

التمرین 
الرّابِع

کانال پیام نسیم 
https://telegram.me/payamena

sim



بھ جملھ ھای عربی و فارسی زیر دقّت کنید.

بازگشت بھ فھرست

ھمھ فعل ھایی کھ 
تاکنون آموختھ 

ایم

https://telegram.me/payamenasim



الَْمُعْج
م

بھ دقت گوش کنید و آنگاه بھ طور صحیح تکرار کنید.

اِبتِسام شَبَکَة جَمال
کبیرة

لکِنَّ ھَرَبَتا

بِابتسامٍ حَزین ھُم عَلمَِ لٰکِنَّ ھَرَبْنَ
أحَد خافَ عَلمَِ أنََّ لأِنَّھا ـھُمْ

أخَذوھا خافَتا عَلمِْنَ لنَِجاتِھا مَلابِسَھُم
إلَیھا خافوا فَـ مِنْھا ـھُما

أنََّ فَرِحْنَ خائف نَظَرَ مَحصولَھُما
سَمَك  «ج: بَلْ

أسَْماك» 
نَظَرْنَ قَبیح ـھُنَّ ، ـھِنَّ

سَمَکَة  «ج: جاءَ
سَمَکات»

قَذَفَ وَحید لنَِجاتِھِنَّ

ةٌ جاؤوا قَذَفوا سَمَکَةٌ حَجَریَّ ھُنَّ «جمع ھَرَبَ
مؤنّث»

جِدّاً شَبَکَة قَذَفوھا

بازگشت بھ فھرست



اِبتِسام: لبخند  خافَ: ترسید  فَـ : پس  نَظَرْنَ: نگاه کردند
بِابتسامٍ: با لبخند فَرِحْنَ: خوشحال خافَتا: ترسیدند

شدند
وَحید: تنھا 

أحَد: کسی  خافوا: ترسیدند ھَرَبَ: فرار کرد قَبیح: زشت 
أخَذوھا: او را 

گرفتند
قَذَفَ: انداخت خائف: ترسیده ، ترسان ھَرَبَتا: فرار کردند

إلَیھا: بھ او سَمَك: ماھی «ج: 
أسَْماك» 

قَذَفوا: انداختند ھَرَبْنَ: فرار کردند

: کھ  سَمَکَة: ماھی «ج: أنََّ
سَمَکات»

قَذَفوھا: او را 
انداختند

ھُمْ: ـشِان ، ِـ آنھا

ةٌ: سنگْ بَلْ: بلکھ   سَمَکَةٌ حَجَریَّ
ماھی 

: ولی لکِنَّ مَلابِسَھُم: لباس ھایشان

جاءَ: آمد شَبَکَة: تور  ھُم: ولی آنھا لٰکِنَّ ھُما: ـشِان ، ِـ آنھا ، ِـ آن 
دو

شَبَکَة کبیرة: تور بزرگی جاؤوا: آمدند لأِنَّھا: زیرا او مَحصولَھُما: محصولشان
جِدّاً: بسیار  لنَِجاتِھا: بھ خاطرِ  عَلمَِ: دانست

نجات او
: ـشِان ، ِـ آنھا ھُنَّ ، ھِنَّ

جَمال: زیبایی : دانست کھ عَلمَِ أنََّ : بھ خاطر مِنْھا: از او لنَِجاتِھِنَّ
نجاتشان

حَزین: غمگین  عَلمِْنَ: دانستند نَظَرَ: نگاه کرد : آنان،ایشان «جمع  ھُنَّ
مؤنّث»

بازگشت بھ فھرست الَمُعجَم واژه 
نامھ

در واژه ھا و ترجمھ آن ھا دقت کنید و با روش 
واژه پژوھی بھ کشف ارتباط این واژه ھا با ھم و 

نیز با واژه ھایی کھ تاکنون خوانده اید بپردازید



زینَةُ 
مَکَةُ الْباطِنِ کانَتْ في بَحْرٍ کَبیرٍ سَمَکةٌ قَبیحَةٌ اِسمُھا «السَّ

ةُ» الْحَجَریَّ
وَ الأْسْماكُ خائِفاتٌ مِنْھا.

ھيَ ذھبت إلی سَمَکَتَینِ.

مَکتانِ خافَتا  و ھَرَبَتا الَسَّ

ھي کانتْ وَحیدةً دائِماً.

بازگشت بھ فھرست



یّادینَ  في یَومٍ مِنَ الأْیّامِ، خَمْسَةٌ مِنَ الصَّ
جاؤوا

فَقَذَفوا شَبَکَةً کَبیرَةً في الْبَحْرِ.

بَکَةِ. الأْسْماكُ وَقَعنَ في الشَّ

ماجاءَ أحَدٌ للِْمُساعَدَةِ.

ةُ سَمِعَتْ أصَْواتَ الأْسْماكِ.  مَکَةُ الْحَجَریَّ السَّ



بَکَةِ فَحَزِنَتْ فَنَظَرَتْ إلَی الشَّ
وَ ذَھَبَتْ لنَِجاةِ الأْسْماكِ.

بَکةَ الصیادینَ بُسُرعَةٍ. قَطَعَت شَّ

الأْسْماكُ خَرَجْنَ وَ ھَرَبْنَ جَمیعاً. 

بَکة ةُ في الشَّ مَکَةُ الْحَجَریَّ فَـوَقَعَت السَّ

یّادونَ أخَذوھا. وَ الصَّ



کانَت الأْسْماكُ حَزیناتٍ؛
 . بَکَةِ لنَِجاتِھِنَّ ةَ وَقَعَتْ في الشَّ مَکَةَ الحَجَریَّ لأِنَّ السَّ

یّادینَ. الأْسْماكُ نَظَرْنَ إلی سَفینةِ الصَّ

ھُم قَذَفوھا في الْماء؛ ھُمْ أخَذوھا وَلکِنَّ

لأِنَّھا کانَتْ قَبیحَةً جِدّاً فَخافوا مِنْھا.



الأْسْماكُ فَرِحْنَ لنَِجاتِھا
 وَ نَظَرْنَ إلَِیھا بِابْتِسامٍ

وَ عَلمِْنَ أنََّ جَمالَ الْباطِنِ أفَْضَلُ مِنْ جَمالِ 

الظّاھِرِ.

بازگشت بھ فھرست

(ع): «زینَةُ الْباطِنِ ، خَیْرٌ مِنْ  قالَ الإمامُ عَليٌّ
زینَةِ الظّاھِرِ.»



زینَةُ 
الْباطِنِ
کانَتْ في بَحْرٍ کَبیرٍ سَمَکةٌ 

قَبیحَةٌ
ةُ» مَکَةُ الْحَجَریَّ اِسمُھا «السَّ

وَ الأْسْماكُ خائِفاتٌ مِنْھا.

ھيَ ذھبت إلی سَمَکَتَینِ. 

      در دریای بزرگی ، یک ماھی زشت بود.

      کھ اسمش «سنگ ماھی» است

و ماھی ھا از او می ترسیدند(ترسانند).

او بھ طرف دو ماھی رفت.

زیبایی 
درون

برای ترجمھبازگشت بھ فھرست



مَکتانِ خافَتا  و ھَرَبَتا. ھي کانتْ  الَسَّ
وَحیدةً دائِـماً.

یّادینَ  في یَومٍ مِنَ الأْیّامِ، خَمْسَةٌ مِنَ الصَّ

جاؤوا 

فَقَذَفوا شَبَکَةً کَبیرَةً في الْبَحْرِ.

بَکَةِ. الأْسْماكُ وَقَعنَ في الشَّ

ماھی ھا ترسیدند و گریختند . او ھمیشھ تنھا بود.

در روزی از روزھا ، پنج ماھیگیر آمدند

پس تور بزرگی را در دریا انداختند.

ماھی ھا در تور افتادند.



ماجاءَ أحَدٌ للِْمُساعَدَةِ.
ةُ سَمِعَتْ أصَْواتَ  مَکَةُ الْحَجَریَّ السَّ

الأْسْماكِ.

بَکَةِ فَحَزِنَتْ فَنَظَرَتْ إلَی الشَّ

وَ ذَھَبَتْ لنَِجاةِ الأْسْماكِ.

بَکةَ الصیادینَ بُسُرعَةٍ. فقَطَعَت شَّ

کسی برای کمک نیامد.

سنگ ماھی صدای ماھی ھا را شنید.

بھ تور نگاه کرد پس ناراحت شد.

و برای نجات ماھی ھا رفت.

تورِ ماھیگیران را با شتاب برید.



الأْسْماكُ خَرَجْنَ وَ ھَرَبْنَ جَمیعاً. 
یّادونَ  بَکة وَ الصَّ ةُ في الشَّ مَکَةُ الْحَجَریَّ فَوَقَعَت السَّ

أخَذوھا.

کانَت الأْسْماكُ حَزیناتٍ؛

 . بَکَةِ لنَِجاتِھِنَّ ةَ وَقَعَتْ في الشَّ مَکَةَ الحَجَریَّ لأِنَّ السَّ

ماھی ھا بیرون آمدند و ھمگی فرار کردند.

پس سنگْ ماھی در تور افتاد و ماھیگیران او را گرفتند.

ماھی ھا غمگین بودند

زیرا سنگ ماھی بخاطر نجات آنھا در تور افتاد.



یّادینَ. الأْسْماكُ نَظَرْنَ إلی سَفینةِ الصَّ
ھُم قَذَفوھا في الْماء؛ ھُمْ أخَذوھا وَلکِنَّ

لأِنَّھا کانَتْ قَبیحَةً جِدّاً فَخافوا مِنْھا.

الأْسْماكُ فَرِحْنَ لنَِجاتِھا وَ نَظَرْنَ إلَِیھا 

بِابْتِسامٍ

ماھی ھا بھ کشتی ماھیگیرھا نگاه کردند.

آنھا او را گرفتند ولی او را در آب افکندند ؛

زیرا او خیلی زشت بود پس از او ترسیدند.

ماھی ھا بخاطر نجاتش خوشحال شدند و با لبخند بھ او نگاه کردند



وَ عَلمِْنَ أنََّ جَمالَ الْباطِنِ أفَْضَلُ مِنْ جَمالِ 
و دانستند کھ زیبایی باطن بھتر از زیبایی ظاھر است.الظّاھِرِ.

قالَ الإمامُ عَليٌّ
(ع): 

امام علی (ع) فرمود: زینت درون ، بھتر از زینت برون است.

بازگشت بھ فھرست

«زینَةُ الْباطِنِ ، خَیْرٌ مِنْ زینَةِ 

الظّاھِرِ.»



فعل ماضی 
(5)

ھُم 
لَعِبوا. 

ھُنَّ 
نَظَرْنَ.

آنھا نگاه کردند.آنھا بازی کردند.
بازگشت بھ فھرست



ھُما 
وَقَفا. 

 ھُما 
کَتَبَتا.

فعل ماضی 
(5)

آنھا نوشتند.آنھا ایستادند.

بازگشت بھ فھرست



درسنامھ 
در این درس می خواھیم شما را با « سوم شخص جمع » در زبان عربی آشنا کنیم.

«سوم شخص جمع» در فارسی مانند: ایشان رفتند ، ایشان نوشتند ، ایشان خواندند  و ... 

«سوم شخص جمع» در عربی:

  1- ھُم فَعَلـوا:   ایشان انجام دادند.     (برای جمع مذکر)

  2- ھُنّ فَعَلـْنَ:  ایشان انجام دادند.     (برای جمع مؤنث)

  3- ھُما فَعَلـا :   ایشان انجام دادند.     (برای مثنّی مذکر)

  4- ھُما فَعَلَـتا :  ایشان انجام دادند.     (برای مثنّی مؤنث)

بازگشت بھ فھرست



بھ جدول «شخص ھا» 
توجھ کنید.

اکنون فعل این جملھ ھا را ترجمھ کنید. 

ھُمْ فَرِحُوا: ............

ھُنَّ رَجَعْنَ: ............

ھما شَرِبا: ............

ھما وَقَفَتا: ............
سوم شخص جمع

ھُم فَعَلـوا: ایشان انجام دادند 
(مذکر)

ھُنّ فَعَلـنَ:  ایشان انجام دادند 
(مؤنث)

ھُما فَعَلـا: ایشان انجام دادند 
(مذکر)

ھُما فَعَلَـتا: ایشان انجام دادند 
(مؤنث)

سوم شخص مفرد
ھوَ ذَھَبَ:   او رفت (مذکر)
ھيَ ذَھَبَتْ: او رفت (مؤنث)

اول شخص مفرد أنا ذَھَبْتُ: من رفتم
دوم شخص مفرد

  أنتَ ذَھَبْتَ:  تو رفتـی (مذکر) 
 أنتِ ذَھَبْتِ: تو رفتـی (مؤنث)

اول شخص جمع نَحنُ ذَھَبْنا: ما رفتیم

دوم شخص جمع

أنتُم ذَھَبْتُم:  شما رفتید (مذکر)
:  شما رفتید  أنتُنّ ذَھَبْـتُنَّ

(مؤنث)
أنتما ذَھَبتُما: شما رفتید ( مثنّی) 

بازگشت بھ فھرست



بازگشت بھ فھرستبھ جملھ ھای عربی و فارسی زیر دقّت کنید.



الَتَّماری
ن

بازگشت بھ فھرست

وبلاگ 
http://payamenasim.mihan

blog.com

@payamenasim کانال پیام نسیم



ةُ وَحیدَةً.  مَکَةُ الْحَجَریَّ        1- کانَت السَّ
ةُ ذَھَبَتْ لنَِجاةِ الأسَْـماكِ.  مَکَةُ الحَجَریَّ         2- السَّ

ةُ صَغیرَةً وَ جَمیلةً.  مَکَةُ الْحَجَریَّ         3- کانَت السَّ

ةِ.  مَکَةِ الْحَجَریَّ یّـادونَ ماخافوا مِنَ السَّ        4- الصَّ

لُ: با توجّھ بھ متن درس، کدام جملھ صحیح و  مْرینُ الأوََّ التَّ
کدام غلط است؟

غلط صحیح 

غلط صحیح 

غلط صحیح 

غلط صحیح 

بازگشت بھ فھرست



1- مَنْ قَذَفَ شَبَکَةً في الْماءِ؟

فینَةِ؟ 2- کَمْ صَیّاداً کانَ في السَّ

مَکَةُ الْحَجَریَّة؟ 3- أیَْنَ وَقَعَت السَّ

4- ھَلْ زینَةُ الظّاھِرِ خَیْرٌ مِنْ زینَةِ 

الْباطِنِ؟

مْرینُ الثّاني: با توجّھ بھ متن درس بھ سؤالات زیر پاسخ کوتاه دھید. (در یک یا دو کلمھ) التَّ

یّادون الَصَّ
خَمسَة

في 

بَکَة الشَّ

لا
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1- الأَْطفالُ حَفظِوا  سورَتَینِ مِنَ 

  الْقرُآنِ. 

2- الَنِّساءُ وَقَفْنَ  لاِستِقبالِ 

. ضُیوفھِِنَّ

مْرینُ الثّالثُِ: جملھ ھای زیر را ترجمھ کنید؛ سپس زیر فعل ھای  التَّ
ماضی خط بکشید.

کودکان دو سوره از قرآن را حفظ کردند.

زنان برای استقبال از مھمانانشان ایستادند.
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 3- الْفَلاّحَتانِ حَصَدَتا 
      مَحصولَھُما. 

4-  الْوَلَدانِ لَبِسا مَلابِسَھُما. 

مْرینُ الثّالثُِ: جملھ ھای زیر را ترجمھ کنید؛ سپس زیر فعل ھای ماضی خط بکشید. التَّ

پسران لباس ھایشان را پوشیدند.

کشاورزان محصولشان را درو کردند.

بازگشت بھ فھرست



مْرینُ الرّابِعُ:  ترجمھ  التَّ
دَفَعَ: پرداخت کنید.  🢠 ھن دَفَعْنَ: 

عَلمَِ: دانست  🢠 الطالبات ما 
قَذَفَ: انداخت عَلمِْنَ:  🢠 أنتما قَذَفْتُما: 

نَظَرَ: نگاه کرد  🢠 ھم  مانَظَروا: 
قَطَعَ: بُرید  🢠 أنتم ماقَطَعْتُمْ: 

ماضَرَبَ: نزد  🢠 ھما ماضَرَبَتا: 

آنھا پرداختند.

دانش آموزان ندانستند

شما انداختید

آنھا نگاه نکردند

شما نبُریدید

آنھا نزدند
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مْرینُ الرّابِعُ:  ترجمھ  التَّ
ھَرَبَ: فرار کرد کنید.  🢠 الَْوَلَدانِ ھَرَبا: 

سَلمَِ: سالم ماند 🢠 ھُنَّ سَلمِْنَ: 
وَقَعَ: افتاد  🢠 فلةُ وَقَعَتْ:  الَطِّ

نَصَرَ: یاری کرد  🢠 جالُ  الَرِّ
عَبَرَ: عبور کرد مانَصَروا:  🢠  : أنتنَّ  عَبَرْتُنَّ

ذَکَرَ: یاد کرد  🢠 الَْبِنْتانِ ذَکَرَتا: 

پسران گریختند

آنھا سالم ماندند

کودک افتاد

مردھا یاری نکردند

شما عبور کردید

دختران یاد کردند

بازگشت بھ فھرست



بازگشت بھ فھرست
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